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Ordonnance du 23 juillet 1992 relative à 
la taxe régionale à charge des 
occupants d’immeubles bâtis et de 
titulaires de droits réels sur certains 
immeubles (1), 

modifiée par les ordonnances du 17 juillet 
1997

(2)
,  du 20 mai 1998

(3)
, du 23 mai 2001

(4),
 

du 21 février 2002
(5)

, du 3 avril 2003
(6)

, du 29 
avril 2004

(7)
, du 1 mars 2007

(8))
, du 17 mars 

2011
(9) 

et du 21 décembre 2012
(10)

 et par 
l’arrêté du gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale du 13 décembre 2001

(11)
. 

 

Ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende 
de gewestbelasting ten laste van 
bezetters van bebouwde eigendommen 
en houders van een zakelijk recht op 
sommige onroerende goederen (1), 

gewijzigd door de ordonnanties van 17 juli 
1997

(2)
, 20 mei 1998

(3)
, 23 mei 2001

(4)
, 21 

februari 2002
(5)

, 3 april 2003
(6)

, van 29 april 2004 
(7)

, van 1 maart 2007
(8)

,van 17 maart 2011
(9)

  en 
van 21 december 2012

(10)
 en door het Besluit 

van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 
13 december 2001

(11)
. 

  

Coordination officieuse Officieuze coördinatie 

  

Remarque : il n’y a pas eu de modification 
pour l’exercice 2014.   

Opmerking : er is geen wijziging voor 
aanslagjaar 2014. 

 

  

  

Article 1er. La présente ordonnance règle une 
matière visée à l’article 107 quater de la 
Constitution 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een materie 
bedoeld in artikel 107 quater van de Grondwet. 

CHAPITRE 1er. - Assiette de l’impôt HOOFDSTUK I. – Belastinggrondslag 

Art. 2. A partir de l’exercice 1993, il est établi 
une taxe annuelle à charge des occupants 
d’immeubles bâtis situés sur le territoire de la 
Région de Bruxelles-Capitale et de titulaires de 
droits réels sur des immeubles non affectés à la 
résidence. (Phrase supprimée) 

Art. 2. Vanaf het belastingjaar 1993 wordt een 
jaarlijkse belasting geheven ten laste van de 
bezetters van bebouwde eigendommen, 
gelegen op het grondgebeid van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, en van houders van een 
zakelijk recht op onroerende eigendommen die 
niet voor bewoning bestemd zijn. (Opgeheven 
zin) 
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CHAPITRE II. - Redevables HOOFDSTUK II. – Belastingplichtigen 

Art. 3 § 1er. La taxe est à charge : 

a) de tout chef de ménage occupant, à titre de 
résidence principale ou secondaire, tout ou 
partie d’un immeuble bâti situé sur le 
territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale. 

Constitue un ménage au sens de la 
présente ordonnance soit une personne 
vivant seule, soit la réunion de deux ou 
plusieurs personnes qui résident 
habituellement dans le même logement et y 
ont une vie commune. 

En cas de contestation quant à la 
composition du ménage, la production d’un 
certificat de composition de ménage, 
délivré par l’administration communale, 
pourra être exigée à titre de preuve. 

Art. 3. § 1. - De belasting is verschuldigd : 

a) door ieder gezinshoofd dat een op het 
grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest gelegen bebouwde eigendom 
volledig of gedeeltelijk als eerste of tweede 
verblijfplaats bewoont. 

Volgens deze ordonnantie wordt als gezin 
beschouwd, ofwel een alleenstaande 
persoon, ofwel een vereniging van twee of 
meerdere personen die gewoonlijk in 
eenzelfde woning verblijven en er in 
gemeenschap leven. 

In geval van betwisting over de samenstelling 
van het gezin kan als bewijsstuk een attest 
betreffende de samenstelling van het gezin, 
uitgereikt door het gemeentebestuur, geëist 
worden; 

b) de tout occupant de tout ou partie d’un 
immeuble bâti situé sur le territoire de la 
Région de Bruxelles-Capitale et qui y exerce, 
pour son propre compte, une activité 
lucrative ou non, en ce compris une 
profession libérale, et de toute personne 
morale ou association de fait qui l’occupe à 
titre de siège social, administratif, 
d’exploitation ou d’activité. 

Constitue une association de fait le 
groupement de personnes physiques pour 
organiser entre elles, sur la base d’un 
contrat écrit, dans un même immeuble, et 
en partageant les frais, les services 
communs destiné à assurer l’exercice d’une 
même profession et, le cas échéant, pour 
participer aux bénéfices qui pourraient en 
résulter 

b) door eenieder die een op het grondgebied 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
gelegen bebouwde eigendom volledig of 
gedeeltelijk betrekt, en er voor eigen 
rekening een al dan niet winstgevende 
activiteit uitoefent, inclusief een vrij beroep, 
en door elke rechtspersoon of feitelijke 
vereniging die er hun maatschappelijke, 
administratieve, exploitatie- of bedrijfszetel 
hebben. 

Onder een feitelijke vereniging moet worden 
begrepen, een groepering van fysieke 
personen die, op basis van een schriftelijk 
contract, in eenzelfde gebouw, zich onder 
elkaar organiseren en de kosten delen, om 
de gemeenschappelijke diensten te 
verzekeren tot uitoefening van eenzelfde 
beroep, en die desgevallend, de winsten die 
eruit kunnen voortvloeien onder elkaar delen; 

c) du propriétaire en pleine propriété ou, à 
défaut d’un propriétaire en pleine propriété, 
de l’emphytéote, de l’usufruitier, du 
superficiaire ou du titulaire du droit d’usage 
pour tout ou partie d’immeuble bâti, situé 
sur le territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale, non affecté à l’usage sous a) ci-
dessus. 

c) door de volle eigenaar of, bij gebreke aan 
een volle eigenaar door de erfpachter, de 
vruchtgebruiker, de opstalhouder of de 
houder van een recht van gebruik van een 
bebouwde eigendom of van een gedeelte 
ervan, gelegen op het grondgebied van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, die niet 
bestemd is voor een in a) hierboven bedoeld 
gebruik. 

§ 2. La taxe prévue à l’article 5a n’est pas due 
par le chef de ménage occupant l’immeuble ou 
partie d’immeuble, quand lui-même ou un 
membre faisant partie du ménage est redevable 
des taxes prévue à l’article 5b, en raison de 
l’activité professionnelle qu’il y exerce. 

§ 2. De in artikel 5a bedoelde belasting is niet 
verschuldigd door het gezinshoofd dat het 
gebouw of gedeelte van een gebouw betrekt 
wanneer hijzelf of een lid van zijn gezin de in 
artikel 5b bedoelde belasting verschuldigd is uit 
hoofde van de beroepsaktiviteit die hij er 
uitoefent. 

§ 3. La taxe prévue à l’article 5a n’est pas due § 3. De in artikel 5a bedoelde belasting is niet 
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par le chef de ménage occupant l’immeuble ou 
partie d’immeuble dans lequel est établi le siège 
social, d’exploitation ou d’activité d’une société 
privée à responsabilité limitée redevable de la 
taxe prévue à l’article 5b, dont lui même ou un 
membre du ménage est le gérant 

verschuldigd door het gezinshoofd dat het 
gebouw of gedeelte van een gebouw betrekt 
waar de maatschappelijke, exploitatie- of 
bedrijfszetel is gevestigd van een besloten 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
die de in artikel 5b bedoelde belasting is 
verschuldigd en waarvan hijzelf of een gezinslid 
zaakvoerder is. 

§ 4. Abrogé § 4. Opgeheven 

Art. 4 § 1er. La taxe, dont question à l’article 5, 
n’est pas due par les chefs de ménage à charge 
des centres publics d’aide sociale ou qui 
établissent que les revenus du ménage sont 
égaux ou inférieurs, selon le cas, à 120 % du 
revenu d’intégration au barème « isolé » 
correspondant à la situation du ménage de l’isolé 
ou, à 240 % du montant du revenu d’intégration 
au barème « cohabitants » si le ménage est 
composé de cohabitants. 

Art. 4. § 1. De belasting, bedoeld in artikel 5, is 
niet verschuldigd door de gezinshoofden die ten 
laste zijn van de openbare centra voor 
maatschappelijk welzijn of die aantonen dat het 
gezinsinkomen, naar gelang van het geval, gelijk 
is aan of lager dan 120 % van het bedrag van het 
leefloon volgens de schaal voor alleenstaanden 
die overeenkomt met de gezinssituatie van de 
alleenstaande, of 240 % van het bedrag van het 
leefloon volgens de schaal voor samenwonenden 
als het gezin uit samenwonenden bestaat. 

§ 1 bis. La taxe dont question à l’article 5a n’est 
pas due par les chefs de ménage suivants: 

1°  les aveugles, sourds-muets et les 
personnes laryngectomisées; 

2°  les invalides de guerre ayant au moins 50 
% d’invalidité de guerre; 

3°   les personnes handicapées : 

- auxquelles une invalidité ou une 
incapacité de travail d’au moins 66 % a 
été reconnue; 

- auxquelles une réduction de l’autonomie 
d’au moins 9 points a été reconnue; 

- auxquelles une réduction de capacité de 
gain à un tiers ou moins a été reconnue 

 
4°  les chefs de ménage atteints d’une infirmité 

grave et permanente les rendant totalement 
et définitivement incapables de quitter leur 
résidence sans l’assistance d’un tiers.  

 Sont également exonérés les chefs d’un 
ménage tel que visé à l’article 3, § 1er, a), 
deuxième alinéa de la même ordonnance, 
dont fait partie une personne qui répond à 
une des conditions mentionnées de 1° a` 4° 
inclus. 

Il en est de même pour le chef d’un ménage 
dont fait partie un enfant qui remplit une des 
conditions suivantes : 

- avoir été accordé au moins 4 points 
dans le pilier 1 de l’échelle médico-
sociale; 

- avoir été accordé au moins 6 points en 
total sur l’échelle médico-sociale; 

- avoir été accordé une incapacité de 
travail d’au moins 66%. 

 

§ 1bis. De in artikel 5a bedoelde belasting is niet 
verschuldigd door de volgende gezinshoofden : 

1° blinden, doofstommen en personen bij wie het 
strottenhoofd is weggenomen; 

2° oorlogsinvaliden met ten minste 50 % 
oorlogsinvaliditeit; 

3° gehandicapte personen : 

- aan wie een invaliditeit of een 
arbeidsongeschiktheid van ten minste 
66 % werd toegekend; 

- bij wie een vermindering van de 
zelfredzaamheid van ten minste 9 
punten werd vastgesteld; 

- bij wie een vermindering van het 
verdienvermogen tot één derde of 
minder werd vastgesteld 

 

4° gezinshoofden die aangetast zijn door een 
zwaar en blijvend gebrek waardoor zij in de 
volstrekte en definitieve onmogelijkheid 
verkeren hun verblijf te verlaten zonder hulp 
van een derde. 

 Bovendien zijn vrijgesteld de gezinshoofden 
van de gezinnen, zoals bedoeld in artikel 3, § 
1, a), tweede lid, van dezelfde ordonnantie, 
waar een persoon die aan één van de in 1° 
tot en met 4° vermelde voorwaarden voldoet 
deel van uitmaakt. 

Hetzelfde geldt voor een gezinshoofd van een 
gezin waarvan een kind deel uitmaakt dat aan 
één van de volgende voorwaarden voldoet : 

- minstens 4 punten in pijler 1 op de 
medisch-sociale schaal toegekend 
gekregen hebben; 

- minstens 6 punten in totaal op de 



Ord. 23/07/1992, Mise à jour/Update 24/02/2014  p. 4/11 

 

 

Le Gouvernement détermine les modalités pour 
l’attribution de ces exonérations. 

medisch-sociale schaal toegekend 
gekregen hebben; 

- een ongeschiktheid van minstens 66% 
toegekend gekregen hebben. 

 
De Regering bepaalt de modaliteiten voor het 
toekennen van deze vrijstellingen. 

§ 1 ter. La taxe dont question à l’article 5a n’est 
pas due par les chefs de ménage dont le 
ménage est composé d’au moins quatre 
enfants bénéficiaires d’allocations familiales. Le 
Gouvernement détermine les modalités pour 
l’attribution de cette exonération. 

§ 1ter. De in artikel 5a bedoelde belasting is niet 
verschuldigd door de gezinshoofden van de 
gezinnen met minstens vier kinderen die recht 
geven op kinderbijslag. De Regering bepaalt de 
modaliteiten voor het toekennen van deze 
vrijstelling. 

§ 2. La taxe, dont question à l’article 5b, n’est 
pas due par ceux visés à l’article 3, § 1er, b) qui 
exercent une activité professionnelle 
indépendante et qui, en raison de revenus 
limités, sont assujettis à des cotisations 
sociales réduites ou en sont dispensés. 

§ 2. De belasting, bedoeld in artikel 5b, is niet 
verschuldigd door de bezetters bedoeld in artikel 
3, § 1, b) die een zelfstandige beroepsaktiviteit 
uitoefenen en die, wegens beperkte inkomsten, 
onderworpen zijn aan verminderde sociale 
bijdragen of vrijgesteld zijn van de betaling ervan. 

§ 3. La taxe dont question aux articles 5b et 8 
n’est pas due, pour les immeubles ou parties 
d’immeubles : 

1. servant aux établissements d’enseignement 
organisés ou subventionnés par les pouvoirs 
publics; 

2. servant aux cultes ou occupés par les 
communautés religieuses relevant d’une 
religion reconnue par l’Etat, ainsi qu’aux 
maisons de laïcité; 

3. affectés à l’usage d’hôpitaux, cliniques, 
dispensaires, oeuvres de bienfaisance, et 
activités d’aide sociale et de santé sans but 
de lucre menés par des personnes 
subventionnées ou agréées par les pouvoirs 
publics; 

4. affectés à des activités culturelles ou 
sportives poursuivies sans but de lucre et 
subventionnées ou agréées par les pouvoirs 
publics; 

5. affectés par des personnes publiques ou 
privées ne poursuivant pas de but de lucre, 
soit à l’hébergement collectif d’orphelins, de 
personnes âgées, de personnes 
handicapées ou de jeunes, soit à la garde 
d’enfants, moyennant agrément par “l’Office 
de la Naissance et de l’Enfance” ou “Kind en 
Gezin”. 

§ 3. De belasting, bedoeld in de artikelen 5b en 
8, is niet verschuldigd voor de gebouwen of 
gedeelten ervan : 

1. die dienen voor de onderwijsinstellingen 
georganiseerd of betoelaagd door de 
overheid; 

2. die dienen voor erediensten of betrokken 
worden door religieuze gemeenschappen 
waarvan de godsdienst als zodanig door de 
Staat erkend is, of dienen als vrijzinnige 
huizen; 

3. die dienen voor ziekenhuizen, klinieken, 
dispensaria, weldadigheidsinstellingen en 
activiteiten van sociale hulp en 
gezondheidszorg, bestuurd door personen 
betoelaagd of erkend door de overheid voor 
zover zij hun activiteit zonder winstoogmerk 
uitoefenen; 

4. die dienen voor culturele of sportieve 
activiteiten, betoelaagd of erkend door de 
overheid, voor zover deze activiteit zonder 
winstoogmerk uitgeoefend wordt; 

5. die dienen voor openbare of privé-
inrichtingen zonder winstoogmerk, die tot 
doel hebben, ofwel een gemeenschappelijke 
huisvesting te verlenen aan wezen, 
bejaarden, gehandicapte personen of 
jongeren, ofwel kinderoppas te organiseren 
en erkend zijn door “Kind en Gezin” of 
l’Office de la Naissance et de l’Enfance”. 

§ 3bis. La taxe, dont question à l’article 8, n’est 
pas due pour les immeubles où se tiennent de 
manière régulière des séances plénières du 
parlement européen, d’une chambre fédérale, 
d’un conseil régional, d’un conseil de 
communauté, d’une assemblée de commission 
communautaire, d’un conseil provincial, d’un 

§ 3 bis. De belasting, bedoeld in artikel 8, is niet 
verschuldigd voor de gebouwen waar regelmatig 
de plenaire vergaderingen van het Europees 
parlement, een federale kamer, een gewestraad, 
een gemeenschapsraad, een raad van een 
gemeenschapscommissie, een provincieraad, 
een gemeenteraad, een raad voor 



Ord. 23/07/1992, Mise à jour/Update 24/02/2014  p. 5/11 

 

 

conseil communal, d’un conseil de l’aide 
sociale. 

maatschappelijk welzijn worden gehouden. 

§ 4. Abrogé § 4. Opgeheven 

CHAPITRE III. - Calcul de l’impôt HOOFDSTUK III. - Berekening van de 
belasting 

Art. 5. La taxe prévue à charge des redevables 
visés à l’article 3, § 1er, a) est fixée 
forfaitairement à 89,00 euro: 

a) pour la taxe due par les contribuables visés 
à l’article 3, § 1

er
, a) 

 

b) pour la taxe due par les contribuables visés 
à l’article 3, § 1

er
, b) 

Art. 5. De belasting verschuldigd door de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 3, § 1, a), is 
forfaitair vastgesteld op 89,00 euro: 

a) voor de belasting verschuldigd door de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 3, §1, 
a); 

b) voor de belasting verschuldigd door de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 3, § 1, 
b).  

Art. 6. […] Abrogé Art. 6 : […] Opgeheven 

Art. 7. Le montant exprimé en euro à l’article 8 
§1

 
est adapté annuellement à l’indice des prix à 

la consommation du royaume à partir du 1er 
janvier 2003; cette adaptation est réalisée à 
l’aide du coefficient qui est obtenu en divisant 
l’indice des prix du mois de décembre de 
l’année qui précède l’exercice par l’indice des 
prix de décembre 2001. Après application du 
coefficient, le montant est arrondi au multiple 
supérieur de 10 cents. 

Art. 7. Het in euro uitgedrukt bedrag, bepaald in 
artikel 8 § 1 wordt jaarlijks aangepast aan het 
indexcijfer der consumptieprijzen van het rijk , 
met ingang van 1 januari 2003; deze aanpassing 
gebeurt door middel van de coëfficiënt die wordt 
bekomen door het indexcijfer van de maand 
december van het jaar voorafgaand aan het 
belastingjaar te delen door het indexcijfer van de 
maand december 2001. Na toepassing van de 
coëfficiënt, wordt het bedrag afgerond naar het 
hogere veelvoud van 10 cent. 

Art. 8 § 1er. La taxe prévue à charge des 
redevables visés à l’article 3, § 1er, c), est fixée, 
par immeuble bâti, à 6,36 euro le mètre carré 
de surface plancher au-delà des 300 premiers 
mètres carrés, ou des 2.500 premiers mètres 
carrés s’il s’agit de surfaces affectées à des 
activités industrielles ou artisanales; sans 
qu’elle ne puisse excéder un montant 
correspondant à 14 % du revenu cadastral 
indexé total de l’immeuble bâti ou de la partie 
de l’immeuble bâti pour lequel la taxe est 
calculée. 

Le revenu cadastral indexé dont il est question 
dans l’alinéa précédent est le revenu cadastral 
multiplié par le coefficient d’indexation afférent 
à l’exercice précédant l’exercice d’imposition. 

Art. 8. § 1. De belasting verschuldigd door de 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 3, § 1, c), 
is vastgesteld, per bebouwde eigendom, op 
6,36 euro per vierkante meter vloeroppervlakte 
boven de eerste 300 vierkante meter, of als het 
gaat om oppervlakten die bestemd zijn voor 
industriële of ambachtelijke activiteiten boven de 
eerste 2.500 vierkante meter, zonder dat deze 
een bedrag overeenstemmend met 14 % van 
het totale geïndexeerde kadastraal inkomen van 
het gebouwd onroerend goed of het gedeelte 
ervan waarvoor de belasting berekend wordt, 
mag overschrijden. 

Het geïndexeerd kadastraal inkomen, zoals 
bedoeld in het vorige lid, is het kadastraal 
inkomen vermenigvuldigd met de indexcoëfficiënt 
van het jaar voorafgaand aan het belastingjaar.  

§ 2. Pour la détermination des surfaces visées 
au § 1er ci-dessus, il faut entendre les 
superficies des planchers mesurés sans 
soustraire les surfaces des murs et 
dégagements intérieurs; ces superficies sont 
limitées au nu extérieur des murs des façades 
et aux axes des murs mitoyens. 

§ 2. Voor de vaststelling van de in § 1 hierboven 
bedoelde oppervlakten, dienen verstaan de 
oppervlakten van de vloeren gemeten zonder 
aftrek van de oppervlakten van de binnenmuren 
en doorgangen; die oppervlakten worden beperkt 
tot het vlakke deel van de gevelmuren en het 
midden van de gemeenschappelijke muren. 

CHAPITRE IV. - De la déclaration HOOFDSTUK IV. - De aangifte 

Art. 9 § 1er. Les membres de l’association de 
fait dont question à l’article 3, § 1er, b) de la 
présente ordonnance adressent, conjointement, 
aux fonctionnaires visés à l’article 11, au plus 

Art. 9. § 1. De leden van de feitelijke vereniging 
bedoeld in artikel 3, § 1, b), van deze 
ordonnantie richten, gezamenlijk, aan de 
ambtenaren bedoeld in artikel 11, ten laatste op 
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tard le 1er octobre de l’exercice, une 
déclaration désignant le membre de 
l’association au nom duquel la taxe est enrôlée. 
La déclaration est accompagnée d’une copie de 
la convention d’association. 

Les membres de l’association de fait sont 
solidairement tenus au paiement de l’impôt. 

1 oktober van het belastingjaar, een aangifte 
waarin het lid van de vereniging wordt aangeduid 
op naam van wie de belasting wordt ingekohierd. 
Bij deze aangifte wordt een afschrift van de 
overeenkomst van de vereniging gevoegd. 

De leden van de feitelijke vereniging zijn 
hoofdelijk aansprakelijk voor de betaling van de 
belasting. 

§ 2. Le propriétaire de l’immeuble qui, sur 
réquisition de l’administration, ne lui 
communique pas la liste exacte des locataires, 
est solidairement responsable du paiement des 
taxes prévues à l’article 5a et 5b. 

Il en va de même de tout bailleur en cas de 
sous-location. 

§ 2. De eigenaar van het gebouw, die op 
vordering van het overheidsbestuur, de juiste lijst 
van de huurders niet meedeelt, is hoofdelijk 
aansprakelijk voor de betaling van de belastingen 
bedoeld in artikel 5a en 5b. 

Bij onderverhuring geldt dit voor elke verhuurder. 

Art. 10. La taxe due par les redevables visées à 
l’article 3, § 1

er
, c) est une taxe sur déclaration. 

Art. 10. De belasting verschuldigd door de in 
artikel 3, § 1, c) bedoelde belastingplichtigen is 
een belasting op aangifte. 

Art. 11. 

Abrogé 

Art. 11 

Opgeheven 

CHAPITRE V. - Du recouvrement HOOFDSTUK V. - De inning 

Art. 12 

Abrogé 

Art. 12 

Opgeheven 

Art. 13.  

Abrogé 

Art. 13.  

Opgeheven 

Art. 14.  

Abrogé 

Art. 14.  

Opgeheven 

CHAPITRE VI. - Poursuites, instances  
et sûretés 

HOOFDSTUK VI. - Vervolgingen, 
geschillen en zekerheden 

Art. 15.  

Abrogé 

Art. 15.  

Opgeheven 

Art. 16. 

Abrogé 

Art. 16.  

Opgeheven 

Art. 17.  

Abrogé 

Art. 17.  

Opgeheven 

Art. 18.  

Abrogé 

Art. 18.  

Opgeheven 

Art. 19  

Abrogé 

Art. 19.  

Opgeheven 

Art. 20.  

Abrogé 

Art. 20.  

Opgeheven 

Art. 21. 

Abrogé 

Art. 21.  

Opgeheven 

Art. 22.  

Abrogé 

Art. 22.  

Opgeheven 
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